
D življa^i starega krnela 
(Dopis iz Savinjske doline.) 

Da smo Slovenci razdeljeni na več kronovin. je 
pač našim sovražnikom precej olajšano delo — delo 
potujčenja. Zato tudi ima narodno življenje v posa
meznih deželah različne slike v boju za naš narodni 
obstoj. Najhujše se je pač godilo in so godi koroškim 
Slovencem. Kakor sem se že sam prepričal, menda 
res ni nikjer bolj zagrizenih poturic kot na Koroš
Kem. Pred 51 leti sem šel s savinjskimi romarji tudi 
jaz na Sv. Višarje. PriŠedŠi v Trbiž, se okrepčamo 
v eni tamošnjih gostiln (železnice takrat še ni bilo). 
Osobje nas je prijazno sprejelo ter se razgovarjalo z 
nami v našem jeziku; ko pa pride gospodar gostil
ne v sobo, pokliče svoje ljudi v stran ter jim je pre
povedal z nami slovensko govoriti. Ze takrat sem si 
mislil: Boljši so še naši nemčurji, da saj tedaj, ako 
mu prineiseš denar, rad govori slovensko. Leta 1879, 
do sem bil Župan, dobim iz Velikovca nemški dopis 
zaradi pristojnosti neke Hedvige Kolšek. Dopis sem 
rešil v slovenščini. Seveda sem s tem po nemčurski 
pameti storil veliko pregreho, tako, da je dotično žu
panstvo pisalo na okrajno glavarstvo v Celju, da naj 
nas prisili nemško uradovati. Tedajni okrajni glavar 
Hasis je bil pravičen mož ter je odgovoril, da tega 
ne more storiti, kajti tukajšnje občine uradni jezik je 
slovenski. 

Pred kratkim sem imel opravek v neki bližnji 
tovarni. Da bom na svojih tleh govoril slovensko se 
razume. Ko pa to sliši neki nemški uslužbenec, baje 
od Trbiža doma, me oblastno nahruli: ,.Hier muss 
man deutsch sprechen!" (Tukaj se mora govoriti po 
nemško!) Kakor sem slišal, je tovarnar tega prena
petneža tudi kmalu potem odslovil. 

Pred nekaj leti je prišel večkrat k meni dobro 
znani koroški nemčur kupovat oral zemlje, ki leži 
pri okrajni cesti blizu kolodvora. Videvši, da se ne 
iznebim njegove nadležnosti, sem mu v obraz rekel: 
„Da, ako bi tudi bila zemlja naprodaj, Vam je ne bi 
prodal za nobeno ceno!" Na ta način sem se ga od
križal. 

Naši nemčurji tako radi povišujejo nemščino . 
češ, z nemščino se pride križem sveta, s slovenščino 
pa samo od Spielfelda do Trsta, pa to ni resnica. 
Leta 1910 sem se udeležil romanja v Jeruzalem. Ze 
na ladji nisem slišal od ladijskih uslužbencev druge 
govorice kot hrvaščino in nekaj malega iaščine. Ko 
smo stopili v Jafi na azijsko zemljo, nismo slišali no
bene nemške govorice, pač pa slovensko; bile nam
reč so ondotne služkinje doma menda iz Istre ali iz 
Gorijške. Tudi v Jeruzalemu sem naletel na nekega 
Rusa, kateri je slišal slovensko govorico. Pride k 
meni in sva se tudi razumela za silo, četudi do tar
krat še nisem z nobenim Rusom govoril. Tudi z več 
tamošnjimi Slovenci sem govoril. Nekateri mojih to
varišev so se peljali k Mrtvemu morju. Pravili so , 
da so našli tam več Hrvatov. Leta 1913 sem bil v 
Rimu. Tudi tamkaj sem govoril z dvema Slovencema, 
enim Hrvatom, Poljakom in Cehom. Tako je pač res
nica, kakor pravi Že stara pesem: ..Slovan povsod 
brate ima." 

Motil bi se, kdor bi mislil, da sem sovražnik 
nemškega jezika, nasprotno, samo na prvem mestu je 

pač materni jezik. Mojih pet sinov zna nemški, triie 
so se naučili v šolah, dva pa. pri vojakih nemškega 
jezika, pač pa sovražim one, kateri bolj čislajo tuje
ga kot pa svoj materni jezik. Že po naravi mora člo
vek svoje bolj ljubiti nego tuje. Glejte n. pr. otroka, 
tudi ako še ima tako revno mater, raje bo šel k njej, 
kot pa k še tako lepi in imenitni gospo}. Žal, da je 
mnogo Slovencev, ki se štejejo med narodnjake, pa 
se pri vsaki priliki poslužujejo nemškega jezika, n. 
pr. na železnici, na poŠti, v trgovinah in pri raznih 
uradih. Proč s to pasjo ponižnostjob Kafiti potem ti 
Nemci res mislijo, da so oni gospodje naše zemlje , 
Nemec ie že itak po svoji naravi bolj ohole narave. 

Pred kratkim je prišel k meni kakih 13 do 14? 
letni deček nemške narodnosti prosit za kruh. Vpra
šam ga v šali: ..Bist Du ein Schwab?" (Ali si SvabJ 
Hujše bi ga ne mogel razkačiti, negp sem ga s tem. 
Dopadlo se mi je od njega, da je tako ponosen na 
svoj jezik. Nasprotno pa, ako Nemec nazivlje Sloven
ca z vindišarjem, se bo malokateri čutil razžaljene
ga. 

Tudi Nemci so dobri in poštOni. Ko sam bil ne
koč na Dunaju, sem vprašal policaja za ulico, katero 
sem iskal; bil je tako prijazen, da je šel z menoj in 
mi jo pokazal. Nasprotno se mi je pa zadnjič prigo
dilo v Mariboru. Vprašam nekaj policaja, nakar mi 
ta osorno odgovori: „Ich verstehe nicht windiseh!" 
(Ne razumem slovensko.) Ako bi se bil poslužil nem
škega jezika, bi mogoče dobil bolj prijazen odgovor. 
Škandalozno je, da v tako malem mestu, kjer je mei 
Slovenci le peščica Nemcev in nemčurjev, ne zna, e
ziroma noče znati policaj obeh deželnih jezikov. Za
to pa tudi ni čudno, da se je naše slovensko ljudst
vo tako krepko oprijelo rešitve, katero mu moča pri« 
nesti le neodvisna Jugoslavija pod habsburškim žez; 

lom. ker le na ta način pridemo iz tega neanosnega 
položaja do pravic, katere gredo vsakemu narod«. 


